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2016年第 82號法律公告

《2016年商船 (海員 ) (費用 ) (修訂 )規例》

(由財經事務及庫務局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 ) 
第 133及 134條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (費用 )規例》
《商船 (海員 ) (費用 )規例》(第 478章，附屬法例 AB)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 9條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，辦公時間的定義——
廢除
“由上午 9時至下午 5時，在星期六則為由上午 9時至正
午”

代以
“星期一至星期五上午 8時 30分至下午 5時 45分”。

 (2) 第 2條，驗船師的定義——
廢除
在“指”之後的所有字句
代以
“——

L.N. 82 of 2016

Merchant Shipping (Seafarers) (Fees) (Amendment) 
Regulation 2016

(Made by the Secretary for Financial Services and the Treasury under 
sections 133 and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers) Ordinance  

(Cap. 478))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Housing by notice published 
in the Gazette.

2.	 Merchant Shipping (Seafarers) (Fees) Regulation amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Fees) Regulation (Cap.  
478 sub. leg. AB) is amended as set out in sections 3 to 9.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, definition of office hours—

Repeal

“9 a.m. and 5 p.m., and 9 a.m. and noon on Saturday”

Substitute

“8:30 a.m. and 5:45 p.m. on Monday to Friday”.

	 (2)	 Section 2, definition of surveyor—

Repeal

everything after “means”

Substitute

“—



 
第 4條

﻿﻿
Section 4

Merchant Shipping (Seafarers) (Fees) (Amendment) Regulation 2016《2016年商船 (海員 ) (費用 ) (修訂 )規例》

2016年第 82號法律公告
B1916

L.N. 82 of 2016
B1917

	 (a)	 a person appointed under section 5(1) of the 
Merchant Shipping (Safety) Ordinance (Cap. 
369) to be a Government surveyor; or

	 (b)	 a person appointed under section 110 of the 
Merchant Shipping (Seafarers) (Working and 
Living Conditions) Regulation to be a 
Government surveyor;”.

4.	 Section 3 amended (schedule of fees)

Section 3—

Repeal subsection (2).

5.	 Section 5 amended (fees for services outside Hong Kong)

	 (1)	 Section 5(2), after “Part I”—

Add

“or IV”.

	 (2)	 Section 5(2)(b)—

Repeal

“specified in that Part”

Substitute

“, if  any, specified in Part I or IV”.

	 (3)	 Section 5(2)(c)(ii)—

Repeal

“for the services specified in that Part”

Substitute

“, if  any, for the services specified in Part I or IV”.

6.	 Section 6 amended (fees for transmission of documents)

Section 6—

 (a) 根據《商船 (安全 )條例》(第 369章 )第 5(1)條
獲委任為政府驗船師的人；或

 (b) 根據《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》
第 110條獲委任為政府驗船師的人。”。

4. 修訂第 3條 (費用附表 )

第 3條——
廢除第 (2)款。

5. 修訂第 5條 (香港境外服務的費用 )

 (1) 第 5(2)條，在 “就附表第 I”之後——
加入
“或 IV”。

 (2) 第 5(2)(b)條——
廢除
在“表第”之後的所有字句
代以
“I或 IV部指明的有關費用 (如有的話 )；”。

 (3) 第 5(2)(c)(ii)條——
廢除
“I部指明的有關服務費用”

代以
“I或 IV部指明的有關服務費用 (如有的話 )”。

6. 修訂第 6條 (傳遞文件的費用 )

第 6條——
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	 (a)	 After “Part I” (wherever appearing)—

Add

“or IV”;

	 (b)	 After “issue of a certificate”—

Add

“, if  any,”.

7.	 Section 7 amended (fees for services outside office hours)

	 (1)	 Section 7—

Repeal

“week-days”

Substitute

“Monday to Friday (except a general holiday)”.

	 (2)	 Section 7—

Repeal

“7 a.m. and 9 a.m. or 5 p.m. and 7 p.m.”

Substitute

“6:30 a.m. and 8:30 a.m. or 5:45 p.m. and 7:45 p.m.”.

	 (3)	 Section 7—

Repeal

“7 a.m. or after 7 p.m.”

Substitute

“6:30 a.m. or after 7:45 p.m.”.

	 (4)	 Section 7—

廢除
在“部指明的費用”之前的所有字句
代以
“凡監督認為，有需要在與附表第 I或 IV部指明的服務
相關的情況下 (或在與發出附表第 I或 IV部指明的證書
或證明書 (如有的話 )相關的情況下 )招致開支，以藉
着郵遞、電報、電傳、圖文傳真或類似方法，傳遞資料、
圖則、計算結果或其他文件往香港境外的地方，則除附
表第 I或 IV”。

7. 修訂第 7條 (辦公時間以外服務的費用 )

 (1) 第 7條——
廢除
“周日”

代以
“星期一至星期五 (公眾假期除外 )”。

 (2) 第 7條——
廢除
“7時至 9時或下午 5時至 7時”

代以
“6時 30分至上午 8時 30分或下午 5時 45分至晚上 7時
45分”。

 (3) 第 7條——
廢除
“7時前或下午 7時”

代以
“6時 30分前或晚上 7時 45分”。

 (4) 第 7條——
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Repeal

“Saturdays (after noon), Sundays or Public Holidays”

Substitute

“Saturday, Sunday or a general holiday”.

8.	 Section 10 amended (fees for issue of certificates of survey, etc.)

	 (1)	 Section 10(2), after “service specified in Part I”—

Add

“or IV”.

	 (2)	 Section 10(2)(a), after “Part I”—

Add

“or IV”.

	 (3)	 Section 10(2)(a)—

Repeal

“that Part”

Substitute

“Part I or IV”.

	 (4)	 Section 10(2)(b), after “Part I”—

Add

“or IV”.

	 (5)	 Section 10(4)—

Repeal

“Part I”

Substitute

“Parts I and IV”.

廢除
“(下午 )”。

8. 修訂第 10條 (發出驗船證明書等的費用 )

 (1) 第 10(2)條，在 “執行附表第 I”之後——
加入
“或 IV”。

 (2) 第 10(2)(a)條，在 “第 I”之後——
加入
“或 IV”。

 (3) 第 10(2)(a)條——
廢除
“該部”

代以
“第 I或 IV部”。

 (4) 第 10(2)(b)條，在“第 I”之後——
加入
“或 IV”。

 (5) 第 10(4)條，在 “第 I”之後——
加入
“及 IV”。
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9.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule, Part II—

Repeal Notes (2) and (3).

	 (2)	 The Schedule, Part II, item 1(a)—

Repeal

“9,250”

Substitute

“8,980”.

	 (3)	 The Schedule, Part II, item 1(b)—

Repeal

“6,940”

Substitute

“6,670”.

	 (4)	 The Schedule, Part II, item 1(c)—

Repeal

“4,820”

Substitute

“4,550”.

	 (5)	 The Schedule, Part II, item 1(d)—

Repeal

“6,940”

Substitute

“6,670”.

	 (6)	 The Schedule, Part II, item 1(e)—

Repeal

“4,820”

9. 修訂附表
 (1) 附表，第 II部——

廢除備註 (2)及 (3)。
 (2) 附表，第 II部，第 1(a)項——

廢除
“9,250”

代以
“8,980”。

 (3) 附表，第 II部，第 1(b)項——
廢除
“6,940”

代以
“6,670”。

 (4) 附表，第 II部，第 1(c)項——
廢除
“4,820”

代以
“4,550”。

 (5) 附表，第 II部，第 1(d)項——
廢除
“6,940”

代以
“6,670”。

 (6) 附表，第 II部，第 1(e)項——
廢除
“4,820”
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Substitute

“4,550”.

	 (7)	 The Schedule, Part II, item 1(f)—

Repeal

“3,090”

Substitute

“2,820”.

	 (8)	 The Schedule, Part II, item 6—

Repeal sub-items (a), (b) and (c).

	 (9)	 The Schedule, Part II, item 7—

Repeal sub-item (b).

	 (10)	 The Schedule, Part III, item 7(a)—

Repeal

“week-days from 7 a.m. to 9 a.m. or 5 p.m. to 7 p.m.”

Substitute

“Monday to Friday (except a general holiday) between the 
hours of 6:30 a.m. to 8:30 a.m. or 5:45 p.m. to 7:45 p.m.”.

	 (11)	 The Schedule, Part III, item 7(b)—

Repeal

“week-days before 7 a.m. or after 7 p.m.”

Substitute

“Monday to Friday (except a general holiday) before  
6:30 a.m. or after 7:45 p.m.”.

	 (12)	 The Schedule, Part III, item 7(c)—

Repeal

“Saturday afternoons, Sundays and public holidays”

代以
“4,550”。

 (7) 附表，第 II部，第 1(f)項——
廢除
“3,090”

代以
“2,820”。

 (8) 附表，第 II部，第 6項——
廢除 (a)、(b)及 (c)分項。

 (9) 附表，第 II部，第 7項——
廢除 (b)分項。

 (10) 附表，第 III部，第 7(a)項——
廢除
“周日由上午 7時至 9時或下午 5時至 7時”

代以
“星期一至星期五 (公眾假期除外 )上午 6時 30分至上
午 8時 30分或下午 5時 45分至晚上 7時 45分”。

 (11) 附表，第 III部，第 7(b)項——
廢除
“周日上午 7時前或下午 7時”

代以
“星期一至星期五 (公眾假期除外 )上午 6時 30分前或
晚上 7時 45分”。

 (12) 附表，第 III部，第 7(c)項——
廢除
“下午、星期日及”
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Substitute

“Saturday, Sunday or a general holiday”.

	 (13)	 The Schedule, after Part III—

Add

“Part IV

Fees Payable for Inspection and Issue of 
Certificates under Merchant Shipping (Seafarers) 

(Working and Living Conditions) Regulation

Service Fee 
$

1. An inspection or 
intermediate inspection of 
a ship referred to in 
section 69, 72, 74, 78 or 
91 of the Merchant 
Shipping (Seafarers) 
(Working and Living 
Conditions) Regulation

3,270 for the first hour 
or part hour, and $1,115 
for each subsequent 
hour or part hour 
during which the 
inspection continues.

2. Issue of a maritime labour 
certificate, or interim 
maritime labour certificate, 
under section 69, 70, 72 or 
78 of the Merchant 
Shipping (Seafarers) 
(Working and Living 
Conditions) Regulation

565”.

代以
“、星期日或”。

 (13) 附表，在第 III部之後——
加入

“第 IV部

根據《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》須
就檢查及發出證書而繳付的費用

服務 費用 
$

1. 《商船 (海員 ) (工作及生活
條件 )規例》第 69、72、
74、78或 91條提述的船
舶檢查或中期檢查

按檢查持續時間計
算，首小時的費用為
$3,270 (不足一小時亦
作一小時計 )，其後每
小時的費用為 
$1,115 (不足一小時亦
作一小時計 )。

2. 根據《商船 (海員 ) (工作
及生活條件 )規例》第 69、
70、72或 78條發出的海
事勞工證書或臨時海事勞
工證書

565”。
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K. C. CHAN
Secretary for Financial Services 

and the Treasury

12 May 2016

財經事務及庫務局局長
陳家強

2016年 5月 12日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

在 2006年，國際勞工組織的國際勞工大會通過《2006年海事
勞工公約》(《公約》)。《公約》就海域航行船舶上的海員的工
作及生活條件，列出一套全面的全球標準，以保障海員能得
到體面就業的權利。在中國批准《公約》並將其延伸至香港之
後，《公約》即適用於香港。《公約》的大部分規定會透過《商
船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》(《工作及生活條件規例》)
實施。

2. 本規例修訂《商船 (海員 ) (費用 )規例》(第 478章，附屬法
例 AB)，以——

 (a) 就《工作及生活條件規例》檢查船舶及發出某些證
書訂定須繳付的費用；

 (b) 更新辦公時間的定義，並作出相關修訂；及
 (c) 修訂須就某些考試而繳付的費用。

Explanatory Note

The Maritime Labour Convention, 2006 (Convention) was 
adopted by the International Labour Conference of the 
International Labour Organization in 2006. It sets out a 
comprehensive set of global standards for the working and 
living conditions of seafarers on seagoing ships and seeks to 
protect the right of seafarers to decent employment. The 
Convention will apply to Hong Kong after China has ratified 
the Convention and extended it to Hong Kong. Most of the 
requirements of the Convention will be implemented by the 
Merchant Shipping (Seafarers) (Working and Living 
Conditions) Regulation (Working and Living Conditions 
Regulation).

2.	 This Regulation amends the Merchant Shipping (Seafarers) 
(Fees) Regulation (Cap. 478 sub. leg. AB)—

	 (a)	 to provide for the fees payable for the inspection of 
ships and the issue of certain certificates under the 
Working and Living Conditions Regulation;

	 (b)	 to update the definition of office hours and make 
related amendments; and

	 (c)	 to amend the fees payable for certain examinations.
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